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	ПРОЛОГ

	 

	Ужас прятался в тени, наблюдая за идиллией из мрака.

	Солнце клонилось к закату, разливая над просторным ранчо золотистый свет. Дикие цветы покачивались в мягком ветерке, рассыпая по лугу яркие краски, словно природное конфетти. Алые кисточки индейской краски выделялись на фоне изумрудной травы, а гроздья синих люпинов гнулись под тяжестью шмелей. Воздух был напоён одуряюще-сладким ароматом цветущего жасмина и жимолости.

	У конюшен несколько лошадей трусили взад-вперёд, поднимая облачка пыли с каждым ударом копыт. Их гладкие бока блестели в уходящем свете — гнедая кобыла с белой звёздочкой на лбу, серая в яблоках мерина и горячий вороной жеребец. Ритмичный стук копыт по земле то и дело прерывался фырканьем и ржанием — симфонией конской силы и жизни.

	Посреди этой идиллии у изгороди загона играли две девочки, и их смех звенел, как перезвон колокольчиков на ветру. Старшая, лет двенадцати, носила длинные каштановые волосы, которые водопадом спадали по спине и на солнце отливали медью. Глаза её были зелёными и загадочными, как окружающий лес, а усыпанные веснушками щёки разрумянились от беготни. Это была Эмбер — дочь владельца ранчо и будущая наездница.

	Её спутница, Лили, была на несколько лет младше; золотистые кудри подпрыгивали, когда она кружилась и скакала. Нос-пуговка украшала россыпь веснушек, а ледяно-голубые глаза искрились озорством. Девочки приходились друг другу двоюродными сёстрами; их связь крепла каждое лето — в совместных вылазках по ранчо, в секретах, которыми они делились, и в дерзких испытаниях храбрости.

	Пока они резвились среди диких цветов, и их смех сплетался со звуками лошадей, трудно было представить, какая тёмная туча вот-вот опустится на их беззаботный мир.

	Эмбер сорвала с земли яркий синий василёк и бережно заколола его Лили за ухо — лепестки красиво оттеняли её золотые кудри. Лили хихикнула, и, озорно блеснув глазами, вдруг подняла руку и выхватила цветок из волос.

	— Попробуй поймай, — поддразнила она, и голос её запел, как у птицы.

	И тут же сорвалась с места, крепко зажав украденный цветок в маленьком кулачке. Эмбер не удержалась от смеха: в ней вспыхнул азарт. 

	— Ну держись! — крикнула она и уже мчалась следом за младшей кузиной.

	Девочки неслись через залитый солнцем луг, и их смех разлетался над открытым пространством. Эмбер ощутила прилив восторга, сокращая расстояние; ветер хлестал по волосам и остужал горящие щёки. Впереди мелькала Лили — её золотые кудри подпрыгивали в такт бегу, а из сжатой ладони выглядывали синие лепестки василька.

	— Не догонишь! — выкрикнула Лили, задыхаясь, но всё так же широко улыбаясь, и резко взяла влево, метнувшись к густому лесу на границе ранчо.

	— Ещё как догоню! — огрызнулась Эмбер, не отрывая взгляда от добычи. Длинные ноги быстро несли её по неровной земле; она ловко обходила камни и поваленные брёвна, норовившие подставить подножку. Погоня разгоняла кровь, и сердце стучало в груди, будто барабанили копыта.

	У кромки деревьев солнечный свет, пробиваясь сквозь листву, ложился пятнами на лесную подстилку. Здесь было прохладнее; пахло сырой землёй и прелой листвой. Эмбер знала эти места до последнего поворота — каждую тропку, каждую скрытую полянку — и пользовалась этим, не сбавляя хода.

	— Почти поймала! — выдохнула она. Расстояние между ними таяло, и Эмбер уже будто ощущала, как в ладонь вот-вот лягут тонкие лепестки василька.

	— Никогда! — смех Лили разнёсся меж деревьев, её голос был маяком, ведущим Эмбер сквозь тени. Хоть Лили и была моложе и ниже ростом, она оказалась достойной соперницей: юрко металась между стволами и с неожиданной ловкостью перепрыгивала поваленные ветки.

	— Верни, Лили! — игриво крикнула Эмбер, пытаясь перевести дыхание, когда рванулась за синим цветком.

	Обогнув дерево, Эмбер решила, что почти догнала Лили. Но вместо этого торжествующий смех кузины вдруг оборвался — и наступила тишина. Эмбер резко затормозила, и глаза её расширились от ужаса при виде того, что открылось впереди.

	— Эмбер... что... ? — прошептала Лили дрожащим голосом. Её маленькая рука так крепко сжимала василёк, что лепестки начали мяться. Игривая перебранка, ещё мгновение назад наполнявшая воздух, исчезла, уступив место гнетущей тяжести, будто стягивавшей грудь.

	— За мной, — приказала Эмбер, и в ней мгновенно проснулся защитный инстинкт. Она встала перед младшей кузиной, заслоняя её от жуткой картины.

	Прижатое к корявому дереву, безжизненное тело висело безвольно. Одна рука болталась вдоль туловища, другая была вывернута под неестественным углом — её удерживали ветви, сомкнувшиеся сверху в беспощадных тисках. Тёмно-багровые пятна пропитали одежду — следы жестокой борьбы, закончившейся смертью. Лицо, ещё недавно способное отражать человеческие чувства, теперь стало маской ужаса, навеки застывшего.

	Девочки обменялись оцепенелыми взглядами, каждая искала на лице другой хоть тень понимания или утешения. Но находили лишь отражение собственного страха — в широко раскрытых, немигающих глазах.

	— К-кто это? — запинаясь, выдавила Лили, почти неслышно.

	— Не знаю, — призналась Эмбер, стараясь звучать храбрее, чем чувствовала. — Но мы должны сказать папе.

	В этот миг, когда сердце словно остановилось, у Эмбер перехватило дыхание: она не могла отвести взгляда от страшного зрелища. Она чувствовала, как дрожит ладонь Лили в её руке, и понимала: общий ужас вот-вот прорвётся наружу.

	— Держись рядом со мной, — приказала Эмбер, изо всех сил удерживая голос ровным. Мысли метались в поисках плана — хоть какого-то объяснения тому, на что они наткнулись. Но всякая здравость будто испарилась, и девочки наконец уступили первобытному порыву, поднимавшемуся внутри.

	Их крики разорвали некогда тихий лес, расколов тишину, как стекло. Эхо металось меж деревьев, подпитанное чистым ужасом. Голоса срывались и трескались, но они не могли остановиться — будто этот звук был единственной ниточкой, удерживавшей их в реальности.

	И обе развернулись и побежали.

	А когда они бежали, казалось, будто труп следит за ними взглядом, провожая каждое движение.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Рэйчел до боли сжимала руль, ведя машину по извилистой дороге, которая вела к старому дому её семьи. Ранчо в Хилл-Кантри уже маячило впереди; его обветшалый фасад был немым свидетельством течения времени. С каждым поворотом сердце билось всё быстрее, и тяжесть личной связи с этим местом всё сильнее ложилась ей на плечи.

	Место было знакомое — место, где она потеряла родителей.

	— Давно не была, да? — прошептала Рэйчел себе под нос, и голос её едва слышался сквозь рокот мотора.

	Она поправила белую шляпу «Стетсон», и пальцы скользнули по единственному перу, дрожавшему на полях.

	От этого бирюзовые бусины в её волосах цвета воронова крыла сдвинулись под шляпой и тихо звякнули. Бусины и перо были приметами родного наследия, уходившего так же глубоко, как корни этой земли.

	Она невольно вспомнила бесчисленные послеобеденные часы, когда бродила по владениям вместе с родителями и тётей Сарой, собирая полевые цветы и смеясь под тёплым солнцем.

	Когда машина остановилась перед домом, Рэйчел заставила себя глубоко вдохнуть. Участок всё ещё принадлежал ей — несмотря на мучительные воспоминания, липнувшие к каждому углу, как паутина. Продать его значило бы потерять ещё одну частицу семьи, и она не могла заставить себя отпустить это.

	— Ну что ж, — пробормотала она, собираясь с духом.

	Решительным шагом Рейчел поднялась к крыльцу, и её ботинки хрустели по гравийной дорожке. Она на мгновение остановилась, позволяя себе впитать взгляд на дом своего детства. Когда-то яркая краска облупилась и выцвела, ставни перекосились и висели криво, но в доме всё ещё оставалось неотразимое очарование.

	— Мама с папой бы не пережили, увидев тебя таким, — пробормотала Рейчел. Она тряхнула головой, отгоняя нахлынувшее чувство, и шагнула вперёд. Дело было не только в воспоминаниях — предстояла работа.

	Рейчел оглядела участок, цепким взглядом подмечая каждую мелочь.

	Её родители пропали здесь почти два десятка лет назад.

	Их тела так и не нашли — тогда Рейчел было всего десять.

	А теперь...

	Она сглотнула, сжимая руки по швам...

	Она вернулась.

	Тётя Сара выразилась предельно ясно: разобраться, что случилось, — задача Рейчел. А если не разберётся? Это будет свидетельством Рейчелиной халатности.

	Нет... она вернулась.

	И больше не позволит этому «висяку» запугивать её, как когда-то.

	Рейчел подошла к ржавой цепи на калитке, преграждавшей путь к старым, выщербленным ступеням. Она ещё помнила, как та блестела, совсем новая, — символ защиты семейного дома и всех, кто жил за его стенами. Теперь цепь лишь напоминала, сколько времени прошло с тех пор, как она в последний раз ступала на эту землю.

	По воздуху разнёсся металлический скрежет: она возилась с замком, и руки чуть дрожали от напряжённого ожидания. Цепь упиралась, будто протестуя против её вторжения после стольких лет. Рейчел сжала челюсти, решив прорваться сквозь все преграды — и материальные, и те, что внутри. Последним рывком она сорвала цепь; та с грохотом упала на землю, словно тяжкий груз прошлого.

	— Ну, посмотрим, какие тайны ты теперь прячешь, — буркнула она, глубоко вдохнула и шагнула на участок.

	Войдя в дом, Рейчел сразу ударило в нос затхлостью старой мебели и стойким запахом пыли, копившейся годами. На миг показалось, что время застыло, — если не считать едва заметных перемен, выдававших прошедшие годы. Обои по краям отходили, обнажая голые стены; по углам висела паутина, как призрачное кружево.

	— Эй? — нерешительно окликнула она, не ожидая ответа, но всё равно чувствуя необходимость обозначить своё присутствие. Её голос прокатился по пустым коридорам, отразился от стен и лишь усилил тяжёлую тишину, повисшую в воздухе.

	— Ну конечно, здесь никого нет, дура, — одёрнула она себя, качнув головой. — Прошло столько лет.

	Рейчел пошла дальше вглубь дома; от шагов поднимались облачка пыли, на мгновение застилая взгляд. Она прищурилась, пытаясь разглядеть сквозь дымку знакомые очертания. Воспоминания хлынули разом — одни тёплые и уютные, другие ледяные и нежеланные.

	Мысли унесли её к тёте Саре — женщине, которая когда-то была для неё опорой, путеводной звездой во тьме. Осознавать, что их связь могла так разладиться, было болью, разъедающей сердце Рейчел. Она надеялась: если распутает тайну семейного прошлого, сможет залатать трещину между ними.

	Идя по дому, она мысленно отмечала каждую комнату, каждый предмет мебели — словно фиксировала улики для будущего суда. На каждой поверхности лежал слой пыли, свидетельство прошедших лет и тяжести оставленных воспоминаний.

	Её решимость дрогнула, когда она вошла на кухню.

	Она остановилась, уставившись в угол комнаты, под старым столом.

	— Ага, вот ты где, — произнесла она, разглядывая следы недавнего жильца. В углу валялся скомканный, истёртый спальный мешок, вокруг — пустые контейнеры из-под еды и брошенные обёртки.

	Она провела пальцами по краю пустой банки, ощутив под подушечками зазубренный металл. Рейчел стиснула челюсти: под кожей закипала злость.

	Сердце Рейчел колотилось о рёбра, и в ушах гулко отдавался барабанный бой её предков. Грудь сдавило так, что стало трудно дышать, пока она пыталась осмыслить, что кто-то поселился самовольно в доме её семьи. На лбу выступили капли пота — внутри вперемешку кипели страх и злость.

	Кто-то самовольно поселился в доме её семьи...

	Зацепка?

	Нет... Нет, спустя двадцать лет. Заброшенный дом — лёгкая добыча.

	И всё же...

	Она уставилась на спальный мешок, нахмурившись.

	Потом достала из кармана телефон и набрала номер.

	Когда связь установилась, она коротко сказала:

	— Седой Волк, мне нужна услуга.

	Если кто и сделает, так это её старый друг-рейнджер. Он много лет был для неё кем-то вроде наставника. «Ага», — продолжила она после его невнятного хмыка. — Это Блэквуд. Мне нужно установить камеру по следующему адресу. Вообще-то — несколько камер. Со всех ракурсов. И держи это в тайне. Чтобы никто не знал. — Пауза, ответ. Она нахмурилась. — Нет. Не спрашивай зачем. Сделаешь? Ага. Спасибо.

	Она быстро продиктовала остальную информацию, всё так же хмурясь, чувствуя, как стягивается желудок. Седой Волк не из тех, кто лезет не в своё дело. За это — и за многое другое — она его и ценила.

	Здесь кто-то был, и, возможно, он что-то нашёл. Особенно если жил тут годами... Может, наткнулся на что-то... на какую-нибудь крошечную зацепку.

	Она отказалась смотреть в сторону разбитого окна на кухне.

	Окровавленные осколки давно убрали.

	Она замешкалась, ощутив слабый укол тревоги, а потом резко развернулась и быстро вышла из дома.

	И тут зазвонил телефон.

	Неужели камеры готовы поставить так скоро?

	— Да? — Она замолчала, слушая.

	Потом нахмурилась.

	Новое дело.

	Желанный вызов. Она прибавила шаг, уходя прочь от старого семейного дома.

	Она не хотела себе в этом признаваться, но была рада, что появился повод сосредоточиться на другой охоте. На чём-то куда менее личном.

	Она дошла до машины, опустила поля шляпы и скользнула на переднее сиденье.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рейчел сидела в потёртом кожаном кресле — набивка лезла наружу через потрескавшиеся швы. Она наклонилась вперёд, уперев предплечья в бёдра, сцепив руки и внимательно слушая рейнджера по прозвищу Седой Волк.

	Одинокая лампочка под потолком отбрасывала зловещие тени на его обветренное лицо. 

	— На ранчо нашли тело, — сказал он. — Ранчо с глубокими корнями в этих местах. Оно принадлежит Кларкам.

	Она взглянула на своего напарника, Итана Моргана. Взгляд у него был отсутствующий — он о чём-то крепко думал. Красивые черты, добрые глаза, которые при улыбке обычно морщились в уголках. Их детство было не просто разным — оно было из разных миров. Он вырос в большой семье, в религиозной среде.

	Рейчел же, напротив, осиротела в десять лет.

	И всё-таки новый напарник ей нравился — и, чего уж там, на него было приятно смотреть.

	— Семья Кларков не обрадуется, если мы начнём совать нос на их ранчо, — продолжил Седой Волк. — У них есть привычка встречать нежеланных гостей винтовками и угрозами.

	Рейчел наклонилась ещё чуть ближе, голос низкий, но твёрдый:

	— Расскажи мне про Кларков. Я хочу знать, с кем мы имеем дело.

	Седой Волк потёр подбородок; мозолистые пальцы скребнули по серой щетине.

	— Глава у них — Сайлас Кларк. Всю жизнь прожил на том ранчо, унаследовал от отца. Сейчас ему за шестьдесят, но держит всё железной хваткой.

	Рейчел представила себе обветренного хозяина ранчо с холодными, кремнистыми глазами. Из тех, кто требует беспрекословного повиновения.

	— Трое сыновей и куча внуков — все живут там же, на земле, — продолжил Седой Волк. — Весь клан сам по себе, в город почти не ездят. Чужакам там не рады.

	Челюсть Рейчел напряглась. Она знала, что такое закрытые сообщества и их неписаные правила. Её собственное детство научило её полагаться на себя.

	— Чёрт, — сказал Итан. — Я таких знаю. Они из поколения в поколение там? — Он говорил своим обычным мягким южным выговором, и Рейчел, против воли, нашла это в нём немного обаятельным.

	— Десять поколений, говорят, — ответил Седой Волк, кивнув.

	Рэйчел встретилась взглядом со своим старым наставником, Томасом Грейвулфом. Единственным, кроме неё, человеком с индейскими корнями в их окружном отделе техасских рейнджеров. Он держался настороженно; волосы были заплетены в две косы и спадали по спине. Его обветренное, словно из кожи, лицо прорезали складки тревоги, когда он глянул на неё.

	Между ними промелькнул обмен — беззвучное сообщение, понятное лишь им двоим.

	Он тревожился за неё.

	Но Рэйчел и раньше сталкивалась с враждебностью подозреваемых.

	— И оба тела нашли на земле Кларков? — спросила Рэйчел. — Это были Кларки?

	— Нет. Не из их семьи.

	— Значит, возможно, убийцы — сами Кларки?

	— Возможно.

	Рэйчел откинулась на спинку. 

	— Кто их нашёл?

	— Две девчонки. В поле наткнулись. Сказали отцу. Одному из младших сыновей Сайласа Кларка.

	Рэйчел скрестила руки на груди.

	— И они же вызвали полицию?

	— Нет, — сказал Грейвулф. — Позже поступил анонимный звонок. Когда полиция приехала, Кларки как раз перетаскивали тело.

	Рэйчел уставилась на него.

	Итан протяжно выдохнул.

	— Чёрт… Серьёзно? Подделка улик?

	— Они сказали, что просто хотели помочь, — ответил Грейвулф, с каменным лицом, без единой эмоции. Рэйчел слегка качнула головой.

	Рэйчел понимала: дело будет тяжёлым. Кларки — крепкий орешек, а их замкнутая община делала расследование ещё сложнее. Она встала; потрёпанное кожаное кресло жалобно скрипнуло под её весом.

	— Нам нужно ехать туда и поговорить с Кларками, — сказала она. — Узнать, что они знают об этих телах.

	Итан поднялся, лицо у него стало серьёзным.

	— Ты права, — сказал он. — Но надо быть осторожнее. Не хочется начинать войну с этими людьми.

	Она кивнула.

	— Хочешь вести разговор? — спросила она, взглянув на него.

	— Я… что? Я такого не говорил.

	— Не говорил, но ты же знаешь этих… — она не договорила.

	Он пожал плечами.

	— Да нет. Просто… слышал о них. — Он неловко покосился на Грейвулфа, который явно пугал новенького. Итан был у рейнджеров всего несколько дней. Он добавил: — Да, я учился дома. Но не… ну, не в какой-нибудь коммуне и всё такое.

	Рэйчел кивнула, пожала плечами. Быстро козырнула шляпой Грейвулфу на прощание и вышла за дверь.

	Рэйчел и Итан направились на парковку; позднее послеполуденное солнце тянуло длинные тени, опускаясь к горизонту. Она скользнула на водительское сиденье пыльного седана, пальцы крепко сжали руль. Итан сложил свою долговязую фигуру на пассажирском, захлопнув дверь с металлическим лязгом.

	— Готова? — спросил Итан приглушённо; в голосе слышалась тревога, хотя Рэйчел не понимала почему. Она коротко кивнула, включила передачу и вырулила на главную дорогу.

	Некоторое время они ехали молча; за окнами тянулись сельские пейзажи. Ранчо Кларков находилось глубоко в глуши — почти в двух часах езды, по всё более узким и извилистым дорогам. Рэйчел прокручивала в голове детали дела, выискивая связи, пока заходящее солнце впереди разливало по небу багрянец.

	— Ты нервничаешь, — тихо сказала она, глянув на Итана.

	Красивый, худощавый мужчина поёрзал на сиденье, сперва делая вид, будто не услышал, уставившись в окно.

	Но потом откинулся и провёл ладонью по лбу.

	— В чём дело?

	Он что-то пробормотал.

	— Что ты сказал?

	Он посмотрел на неё.

	— Я знаю Джеба Кларка.

	— Кого?

	— Младшего сына Сайласа. Джедедайю Кларка. Его зовут Джеб. Год учились вместе.

	Рэйчел внимательно посмотрела на Итана.

	— Давно?

	— Почти пятнадцать лет.

	— Почему ты там ничего не сказал?

	— Потому что.

	— Это не причина.

	— Просто.

	— Итан?

	Он вздохнул и тихо сказал:

	— Мы, мягко говоря, не были друзьями. Он поцеловал девушку, с которой я встречался.

	— И что?

	— Я ему врезал.

	— Правда?

	— Да нет. Это он мне врезал. Двое его братьев подкараулили меня по дороге из школы. Втроём вколотили в землю. Сломали мне запястье. — Теперь он хмурился.

	Рейчел, нахмурившись, крепче сжала руль.  

	— В некоторых местах это могло бы считаться конфликтом интересов, — сказала она.  

	Он посмотрел на неё.  

	— Да, но я знаю Кларков.  

	— Ты же говорил, что нет.  

	— Ну да, соврал. По крайней мере, Джеба знаю. Он та ещё сволочь. Если ты лезешь к Кларкам, тебе нужен я.  

	Рейчел на мгновение задумалась, потом вздохнула. Подмога ей была нужна, и если Итан и правда так прочно врос в эти места, как звучало, он мог оказаться полезным.  

	— Только личное оставь личным, — сказала она.  

	— Конечно. Да он, наверное, меня и не вспомнит.  

	Рейчел едва заметно кивнула, но отделаться от ощущения, что дело будет тяжёлым, не получалось. Кларки были сплочённой общиной, чужакам они не доверяли, а теперь им предстояло расследовать два убийства, случившиеся на их земле. Рейчел знала: идти нужно осторожно и быть готовой ко всему.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Протяжный вой сирен прорезал тишину сельской ночи, когда Рейчел подъехала к уединённому ранчо. Она вышла из своего пикапа, и ботинки захрустели по гравийной подъездной дорожке, пока она оглядывала хаотичную картину. Полицейские машины и «скорая» окружали участок; огни по-прежнему мигали красным и синим, рвано вспыхивая на фоне ночного неба. Вдалеке она заметила фургон окружного судмедэксперта — тот всё ещё стоял как попало возле главного дома.  

	— Да что, к чёрту, судмедэксперт всё ещё здесь делает? — пробормотал Итан себе под нос, когда хлопнула дверь со стороны пассажира.  

	Она бросила на него взгляд и пожала плечами. Он смотрел на машину, нахмурившись.  

	Судмедэксперт давно должен был забрать тело. Если только что-то… или кто-то… не задерживал их.  

	Рейчел направилась к дому на ранчо быстрым шагом, настороже до предела. Когда она подошла ближе, из теней у входа вышли двое мужчин — в руках у них были ружья. Рейчел остановилась, пульс ускорился.  

	— Дальше ни шагу, — прорычал один из мужчин, голос у него был шершавый, как гравий. — Никто внутрь не войдёт, пока шериф не приедет.  

	Рейчел не отступила; глаза сузились. Она как бы невзначай положила руку на револьвер у бедра.  

	— Похоже, вы тут не закон, — ровно сказал Итан, становясь рядом. — Так что опустите-ка стволы, пока кто-нибудь не пострадал.  

	Мужчины нахмурились и не шелохнулись. В лунном свете блеснули стволы ружей.  

	Повисла напряжённая пауза. Рейчел стиснула челюсти, готовая выхватить оружие. Ей нужно было взять ситуацию под контроль — и быстро.  

	Она окинула двух вооружённых мужчин взглядом с головы до ног.  

	— Где судмедэксперт? — спросила она.  

	— Нигде, — ответил первый.  

	Теперь, когда у неё нашлась секунда, она смогла их разглядеть. Оба — коренастые, с толстыми шеями и пальцами, как сосиски. У более высокого была борода, в которой застряли обрывки сена, у низкого — шрам над бровью. На обоих — фланелевые рубахи и грязные джинсы, и Рейчел невольно подумала, что выглядят они скорее как нанятые головорезы, чем как добропорядочные граждане.  

	— Вы из семьи Кларков? — спросила Рейчел, стараясь говорить спокойно. — Мы не пришли устраивать проблемы. Просто пропустите нас, и мы вам мешать не будем.  

	Они переглянулись, потом низкий шагнул вперёд.  

	— Вы кто такие? На местных не похожи.  

	У него были маленькие поросячьи глазки и вздёрнутый нос, будто сломанный не раз. Рейчел не могла не заметить, как Итан то и дело косится в сторону, словно пытаясь избежать взгляда этого низкого.  

	По наитию она сказала:  

	— Джебедайя Кларк?  

	Тот моргнул.  

	— Я вас знаю?  

	Она покачала головой.  

	— Вряд ли. Препятствование рейнджеру — уголовное преступление. Вы ведь знаете?  

	Он злобно уставился на неё.  

	— Это частная собственность.  

	— И на этой частной собственности, по сообщениям, найдено тело.  

	Он пожал плечами.  

	— Это не даёт вам права являться без предупреждения.  

	Рейчел взглянула на Итана — тот всё ещё пытался спрятать лицо, отводя взгляд к машинам экстренных служб, застывшим у дома.  

	Рейчел надеялась, что они ничего не сделали с судмедэкспертом — иначе расследование быстро перейдёт на другой уровень.

	Рейчел глубоко вдохнула, не отводя взгляда от Джебедайи. — Послушай, мы просто делаем свою работу. Нам нужно увидеть тело и поговорить с шерифом. Вот и всё.

	Джебедайя замялся, оглядывая Рейчел с ног до головы. Она видела, как у него в голове крутятся мысли — будто он решал, стоит ли ей доверять.

	Вдруг со стороны дома раздался женский голос:

	— Джебедайя, что тут происходит?

	Рейчел обернулась и увидела женщину, идущую к ним: длинные светлые волосы стянуты в тугой хвост. На ней была выцветшая джинсовка и джинсы, а глаза покрасневшие, словно она недавно плакала.

	— Кто эти люди? — спросила женщина, переводя взгляд с Рейчел на Итана.

	Джебедайя помедлил ещё мгновение.

	— Тебя это не касается, Милли. Отец сказал, я должен разбираться с нарушителями.

	— Они не нарушители, Джеб. Они рейнджеры, — огрызнулась блондинка.

	Похоже, эти двое вот-вот скатятся в обычную братско-сестринскую перепалку.

	Но в этот момент тишину разрезал хруст шин по гравию. Подъехала патрульная машина, и шериф Хэнк Коллинз — Рейчел узнала его по материалам брифинга — вышел наружу с мрачным лицом.

	— Добрый вечер, дамы и господа, — сказал он ровным, но жёстким голосом. — Джеб, Милли, идите-ка домой, а дальше я сам разберусь.

	Мужчины злобно уставились на шерифа, сжав оружие ещё крепче.

	— И не мечтай, — выплюнул один. — Мы не уйдём, пока не получим ответы.

	Глаза шерифа сузились; он положил руку на кобуру. Рейчел внимательно следила за обменом репликами, чувствуя, как напряжение свивается в тугой узел в мышцах.

	— А теперь слушайте сюда, — голос шерифа стал резче. — Вы мешаете текущему расследованию. Я требую, чтобы вы убрались отсюда и дали нам делать нашу работу.

	Мужчины стояли вызывающе, пальцы дёргались у спусков дробовиков. Шериф стиснул челюсть, глаза горели раздражением. Рука легла на рукоять револьвера.

	— Чёрт возьми, Джеб. Я скажу Сайласу, что это было твоё решение. Хочешь с этим столкнуться?

	Джеб замялся, прикусил губу. Он бросил взгляд на светловолосую женщину, которая нахмурилась, глядя на них с явным неодобрением.

	Потом, фыркнув с отвращением, Джеб опустил дробовик.

	Второй мужчина переступил с ноги на ногу, его винтовка тоже чуть опустилась.

	Джеб пробормотал что-то себе под нос, и шериф напрягся.

	— Что ты сказал?

	Джеб посмотрел на него.

	— Ты меня слышал. Кровь у тебя слабая, Коллинз. Мать вышла замуж вне семьи — и ты вдруг решил, что тебе всё можно.

	Рейчел замерла, пытаясь понять смысл сказанного. Шериф Коллинз — родня Кларкам?

	Теперь она почувствовала, как напряжение снова поползло вверх.

	Коллинз поднял руку, сорвал жетон с груди и положил его на капот машины. Затем шагнул вперёд, выставив подбородок навстречу невысокому мужчине.

	— Ну-ка повтори. А? Давай.

	— Чтобы ты меня посадил? Тьфу. Отвали, Коллинз.

	— Без жетона. Просто гражданский. Что ты сказал, Джеб?

	Невысокий, шрамолицый мужчина осклабился. А потом ударил исподтишка.

	Удар пришёлся шерифу точно в челюсть, и его качнуло назад. На мгновение никто не шевельнулся. Рейчел застыла, ошеломлённая, не понимая, что делать. Затем блондинка бросилась вперёд и схватила Джебедайю за руку.

	— Ты что, совсем охренел? — прошипела она. — Это шериф!

	Джебедайя грубо оттолкнул её, глаза у него были дикие, безумные.

	— Да он всего лишь цепной пёс правительства! Вечно лезет, куда его не просят!

	Рейчел почувствовала, как кровь ударила в виски. Где закон? Где порядок? Будто в чужой стране. Всё выходило из-под контроля — и очень быстро. Она выхватила пистолет и шагнула вперёд.

	— Хватит, — твёрдо сказала она. — Оружие на землю и отойдите от шерифа.

	Джебедайя развернулся к ней, глаза пылали яростью.

	— Тоже хочешь, рейнджер? — выплюнул он.

	Но в тот же миг шериф Коллинз рванулся вперёд. Он врезался в Джеба, обхватив его за талию, и оба рухнули на землю.

	Двое мужчин сцепились в яростной драке, осыпая друг друга ударами, перекатываясь по земле в облаке пыли.

	Рэйчел в мрачном ужасе смотрела, как дерутся мужчины, осыпая друг друга ударами кулаков и ног. Она понимала: надо действовать быстро, пока кто-нибудь не получил серьёзных травм. Она шагнула вперёд, всё ещё держа пистолет наготове, и навела его на дерущихся. — Хватит! — крикнула она, и голос её разнёсся по поляне. — Оба! Немедленно прекратите!

	Мужчины её не слышали — сцепились в яростной, звериной схватке. Шериф теперь был сверху, сыпал ударами по лицу и груди Джеба. Из носа у того текла кровь, и Рэйчел уже видела, как на скулах проступают синяки. Она глубоко вдохнула и выстрелила в воздух, предупреждая. Грохот оглушил, и, похоже, подействовал как надо. Мужчины замерли и уставились на неё широко раскрытыми, ошарашенными глазами.

	— Хватит! — снова крикнула Рэйчел, чуть опуская пистолет.

	Они медленно поднялись на ноги, настороженно поглядывая друг на друга. Лицо шерифа было в синяках и опухло, дышал он тяжело. Джеб прижимал окровавленный нос и отряхивал с одежды грязь. Рэйчел видела: оба ещё злятся, но понемногу начинают остывать. Она держала пистолет поднятым вверх — на всякий случай.

	— Ладно, — сказала она твёрдо. — А теперь все глубоко вдохнули и спокойно поговорили.

	Она одарила шерифа долгим, уничтожающим взглядом. Вёл он себя совсем не по-деловому, но её предупреждали.

	В этом городке всё было иначе.

	Здесь все были связаны со всеми, и любое дело легко становилось личным.

	И от этого понимания по спине у неё пробежала мелкая дрожь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Вечернее солнце опустилось за горизонт, и пустое ранчо залили длинные тени. На пёстрой лошади сидела одинокая фигура, уже скрытая сгущающейся тьмой. Он смотрел на далёкий дом ранчо прищуренными глазами, а лицо его прятала широкополая шляпа.

	Ветер доносил из двора ранчо еле слышный смех. Он резал слух. Пальцы крепче сжали поводья, кожа тихо скрипнула. Ему хотелось лишь одного — рвануть вниз галопом и заставить их замолчать, но он ждал. Терпение было главным.

	Задняя дверь распахнулась, и свет пролился во двор. Вышла женщина — даже с такого расстояния было видно её улыбку. Она задержалась на крыльце, всматриваясь в надвигающуюся ночь.

	Пульс у него участился, пальцы зудели от нетерпения. Скоро, сказал он себе. Скоро она будет его. Колёса уже крутились.

	Пока что он будет смотреть. И ждать.

	Всадник продолжал наблюдать за домом с высоты гребня. Острый взгляд следил за женщиной, пока она пересекала двор и заходила в сарай. Он чуть наклонил голову, вслушиваясь, не принесёт ли ночной воздух ещё каких-нибудь звуков.

	Пёстрая лошадь под ним нетерпеливо переступала, рвалась в путь. Он сильнее прижал её бёдрами, усмиряя. Ещё нет.

	В сарае зажёгся свет, и сквозь распахнутые двери он уловил её силуэт: она хлопотала, заканчивая вечерние дела. Он представил себя там, рядом с ней, представил страх в её глазах, когда она поймёт, что не одна. Улыбка искривила ему губы.

	Скоро, напомнил он себе. Но ожидание было пыткой.

	Он смотрел, как она вышла из сарая и заперла его на ночь. Пальцы сами собой судорожно разжались и снова сжались. Когда она направилась обратно к дому, он надвинул шляпу ниже на глаза и развернул лошадь прочь.

	Не сегодня ночью. Но её час придёт. Он об этом позаботится.

	Лёгким нажимом пяток убийца тронулся с места и уехал в сгущающуюся темноту, чувствуя, как внутри разгорается предвкушение.

	Он медленно ехал по гребню над ранчо, держась теней. Он наблюдал за этой женщиной уже несколько недель. Изучал её привычки. Следил за каждым движением. Сегодня терпение почти не выдержало, но он сдержался. Ещё не время.

	Предвкушение было изысканной пыткой. Он представлял, как обхватит ладонями её тонкую шею и будет сжимать, пока жизнь не погаснет в её глазах. Но спешить он не мог. Всё должно было быть идеально.

	Он направил раскрашенного коня по узкой тропе, пригибаясь под низко нависшими ветвями. Лес сомкнулся вокруг, проглотив его во тьме. Лунный свет не пробивался сквозь густой полог над головой. Он полагался лишь на инстинкт, чтобы не сбиться с пути.

	Впереди, меж деревьев, он заметил мягкое мерцание костра. По мере того как он приближался, ноздри наполнил запах древесного дыма. Он спешился и привязал коня, затем крадучись двинулся пешком к своему лагерю. Никто не знал, что он здесь...

	Никто не знал, как долго он здесь.

	Очень, очень долго.

	Вдалеке завыл койот, разорвав тишину. Убийца напрягся, насторожив все чувства. Сегодня ночью ему не нужны были лишние помехи.

	Он двигался медленно, подкрадываясь вперед, опустив голову, глядя под ноги.

	Он втянул запах земли, запах воздуха.

	Никто не понимал, что нужно сделать.

	А он понимал.

	Он остановился у костра, схватил ружье, лежавшее на камне, и поднял его в руке.

	Не обычное ружье. Нет.

	А то, что было частью важного ритуала. То, чем следовало отмечать.

	Отбраковывать.

	Он кивнул, позволяя слабой улыбке скользнуть по лицу.

	Он навел оружие на дерево. Нажал на спуск два раза.

	Пф-ф. Пф-ф.

	И это тоже было не похоже на выстрел.

	Но он видел, как снаряды попали точно в середину.

	Он удовлетворенно кивнул — и пошел обратно, туда, откуда пришел.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фары грузовика безжалостно били светом, отбрасывая длинные тени группы на пыльную дорогу. Сердце Рэйчел колотилось: взгляд метался между шерифом Хэнком Коллинзом и Джебедайей Кларком. Минуту назад мужчины едва не сцепились, лица у обоих пылали от злости. Злые глаза Джеба впились в Коллинза, челюсть была сжата. Рядом стоял его брат Сэмюэл — такой же грозный, а ростом вдвое больше.

	— Послушайте, — начала Рэйчел, осторожно делая шаг вперед, — нам не нужны неприятности. Нам просто нужно попасть на место преступления. — Она кивнула на себя и своего напарника Итана; тот твердо кивнул в ответ.

	Шериф Коллинз тыльной стороной ладони вытер пот со лба. Напряжение в воздухе ощущалось почти физически: неприязнь Кларков к чужакам и власти была всему городку известна.

	Будучи сыновьями владельца ранчо Сайласа, они яростно защищали свою землю — и сейчас исключением не было.

	— На нашу землю вы не ступите без драки, — прорычал Сэмюэл, скрестив руки на груди. В его словах звучали вызов и предупреждение.

	Рэйчел быстро переглянулась с Итаном и сделала еще шаг, решив не позволить упрямым ранчо-держателям перекрыть им расследование. — Слушайте, мы просто делаем свою работу. У нас на свободе убийца, и нам нужно найти его, прежде чем погибнут еще люди.

	— А может, вы просто ищете повод пошарить на нашей земле, — парировал Джеб, и в голосе его звенело подозрение. Он прищурился, оценивая детективов.

	Рэйчел чувствовала, как напряжение густеет в воздухе — плотное, осязаемое, как пыль, что вилась вокруг. Глаза Джеба сцепились с ее глазами; на лице застыло выражение яростной защитной стойки — нет, непокорности. Рядом его брат стоял высокий и молчаливый, скрестив руки и с тем же недоверием разглядывая двух детективов.

	Взгляд Рэйчел упал на одну из лошадей, привязанных к коновязи у обочины. Ее цепкий глаз заметил неладное, и она не удержалась, чтобы не указать на это.

	— Эй, Джеб, — окликнула она ранчера, который уже собрался отвернуться. Он обернулся с нетерпеливой гримасой, явно раздраженный тем, что к нему снова обращаются. — Ваша лошадь, — продолжила она, кивнув на животное. — Уздечка застегнута неправильно. Видите, трензель слишком низко во рту? Ему будет неудобно, а если не следить, можно и поранить.

	Выражение лица Джеба сменилось с раздражения на недоверчивое изумление, когда он переводил взгляд с Рэйчел на своего коня. Во взгляде читалось: «Ты кто такая, чтобы учить меня, как обращаться с моим же конём?» Но Рэйчел не отвела глаз — в её взгляде были искренность и тревога за животное. Она могла быть техасским рейнджером, но оставалась женщиной, которая знала и уважала законы этой земли и её созданий. У Кларков почти не было причин ей доверять, но сейчас она была просто таким же любителем лошадей, который даёт совет.

	Смех Джеба резанул воздух — колкий, недоверчивый.  

	— И правда думаешь, что знаешь лучше меня, рейнджерша? — Он выплюнул последнее слово, будто проклятие. Напряжение в воздухе стало густым, как тучи пыли, взметённые копытами их лошадей.

	— Есть идея, — сказала Рэйчел ровно, твёрдо. Она знала таких мужчин. И ей нужно было помнить: играть придётся по их правилам. Всё это — мерянье… кто круче. Всё — про гордость и наследие. Но иногда вызов пробивал даже самую крепкую скорлупу.

	По крайней мере, попытаться стоило.

	К тому же раздражение понемногу снимало её внутренние тормоза.  

	— Давай проверим. Скачки. Ты и я. Прямо сейчас.

	Джеб фыркнул; в глазах вспыхнуло веселье.  

	— Уверена, что хочешь так опозориться?

	Рэйчел не обратила внимания на его поддёвки. Она медленно, глубоко вдохнула и продолжила, обозначая условия.

	— Отсюда до старого дуба в конце дороги и обратно, — предложила она, указывая на далёкий ориентир. — Выиграешь ты — я разворачиваюсь и уезжаю прямо сейчас. Больше никаких вопросов про вашу землю и ваши дела. Но если выиграю я — вы пускаете нас на место преступления. По рукам?

	Итан внимательно за ней следил, явно удивлённый. Она проигнорировала напарника.

	Джеб настороженно смерил её взглядом, явно ошарашенный её дерзостью. В наступившей тишине Рэйчел почти физически ощущала на себе тяжесть взгляда Итана — его безмолвную тревогу из-за того, что она только что поставила на кон. Но в любой охоте наступает миг, когда нажимают на спуск.

	Когда жребий брошен — и всё решает мастерство охотника.

	— Ты же не боишься, правда? — сказала она ровным тоном.

	Она ещё не договорила, а он уже ткнул в её сторону подбородком, как указкой.

	— По рукам, — наконец согласился Джеб. — Сэмюэл, ты не против, если она поедет на Коуле?

	Сэмюэл прищурился, явно раздражённый самой мыслью, что на его коня сядет агент штата. Но в нём было и другое — похоже, ему хотелось посмотреть, как брат её унизит. Он пожал плечами и один раз кивнул.

	Когда они стали садиться на лошадей, мысли Рэйчел прояснились.

	Конь откликнулся на её прикосновение, позволяя ей уверенно устроиться. Она подтянула стремена. А потом подняла руку и вовсе сняла седло.

	Джеб наблюдал краем глаза.

	— Ты там уверена, девчонка?

	Она пожала плечами. В детстве она часто ездила без седла. Так лучше чувствовалось, что происходит с животным. Она ощущала напряжённые мышцы, то, как коня тянуло рвануться вперёд.

	— Готова? — окликнул Джеб, и в голосе звучала самоуверенность. Рэйчел встретилась с ним взглядом.

	— Готова.

	Вечерний свет подчёркивал тени на растрескавшейся земле, и сердце Рэйчел колотилось, когда она готовилась к скачке; в голове смешались предвкушение, решимость и страх. Она чувствовала на себе взгляды семьи ранчера из дома у дуба — их подозрение было заметно и без слов.

	— Ладно, — сказал брат Джеба, Сэмюэл, высокий, сухощавый мужчина с обветренным лицом и серыми глазами, будто просчитывающими каждый шаг Рэйчел. — Будут тебе скачки. Но если проиграешь — держишь слово. Уезжаешь.

	— Справедливо, — ответила Рэйчел; голос оставался ровным, хотя сердце билось всё быстрее.

	Пока Джеб готовил коня, среди небольшой группы у дома, вышедшей на крыльцо, поползли перешёптывания — работники ранчо, младшие из клана Кларков.

	— Вы уж должны знать, — протянул один из ковбоев, сплюнув жевательный табак в пыль, — Джеб — лучший наездник по эту сторону Рио-Гранде. Вот будет потеха, когда ты проиграешь.

	Она не ответила. Болтать — не мешки ворочать. Пальцы крепче сжали поводья, когда она взглянула на Итана. Тот едва заметно кивнул ей ободряюще, но в глазах стояла тревога.

	— Хватит трепаться, — рыкнул Джеб, вскакивая на своего могучего, лоснящегося жеребца. Конь нетерпеливо фыркнул, чуя хозяйскую жажду старта. — Давайте уже покончим с этим.

	Рейчел глубоко вдохнула, ощущая, как жар поднимается от ее лошади снизу, от самой спины.

	— Помните, — крикнул брат Джеба, подняв над головой платок и приготовившись дать сигнал, — кто первым доскачет до того дуба и вернется обратно — тот и выиграл.

	— Удачи, — прошептал Итан, и слова его почти потонули в грохоте копыт и возбужденном гуле собравшихся, когда из амбара вышло еще несколько людей. Две женщины присоединились к работникам ранчо на крыльце хижины.

	Платок упал, и сердце Рейчел забилось в такт копытам, когда она послала лошадь вперед. Джеб рванул на жеребце, легко, уверенно — так бывает, когда за плечами бесчисленные часы в седле.

	Рейчел потянулась к своей связи с лошадью, вспоминая теткины уроки: как читать настроение животного, как угадывать его движение еще до того, как оно начнется. Она наклонилась к шее, прошептала успокаивающие слова и мягко направила поводьями. Внимание держала на земле — на колеях и россыпях камней, где один неверный шаг мог обернуться падением.

	Она чувствовала напряжение ногами, прижатыми к голой спине коня.

	Когда до дуба оставалось совсем немного, Джеб шел с явным преимуществом. Но Рейчел заметила, как дыхание его жеребца стало тяжелее, а шаг — чуть-чуть, едва заметно — сбился. Не упуская шанс, она разбудила в своей лошади скрытый запас сил: мягко сжала ее бок коленями и попросила прибавить.

	— Давай, девочка, — шепнула она, чувствуя, как мощное тело откликается на ее подсказку. Они быстро сокращали расстояние, ветер хлестал Рейчел по волосам, и азарт гонки захватывал целиком.

	Джеб бросил на нее неверящий взгляд, когда она поравнялась с ним; ноздри ее лошади раздувались от усилия, и в следующую секунду они вырвались вперед. Рейчел видела, как на лбу Джеба блестит пот, как он подается вперед, подгоняя своего коня. Но было поздно: ее лошадь уже вышла в лидеры, мышцы перекатывались под Рейчел, пока они неслись дальше.

	Она слышала, как ревет толпа у ранчо; голос Итана звенел над общим гулом.

	— Давай, Рейчел! Давай!

	Джеб снова сравнялся с ней. Он гнал жеребца сильнее, но Рейчел понимала: тот уже на пределе. А у ее лошади силы еще оставались. Она была легче Джеба, да и седла не было — коню проще, легче нести.

	На миг — самый короткий — она позволила себе вкус удовлетворения, когда они обогнули дуб, чувствуя: победа уже рядом. Но едва они скрылись из виду, Джеб протянул руку и схватился за ее поводья, пытаясь дернуть и увести ее лошадь в сторону.

	Инстинкты сработали мгновенно: Рейчел рванула поводья на себя, и лошадь взвилась на дыбы, уходя из-под Джебовой хватки. Рейчел стиснула зубы; злость и адреналин подхлестнули ее, и она заставила лошадь мчаться еще быстрее. Из-за этой доли секунды заминки Джеб снова вырвался вперед.

	Когда начался обратный отрезок, крики толпы в поддержку Джеба стали громче — ожидание висело в воздухе, почти осязаемое. Лицо Итана светилось гордостью и напряжением, пока он смотрел, как Рейчел ловко ведет лошадь.

	Они летели, и снова — легкая рука Рейчел настигала Джеба.

	Он попытался лягнуть, но на этот раз она ждала этого и увернулась.

	От этой попытки он сам сбился.

	Рейчел пронеслась мимо, на ходу хлопнув свою лошадь по крупу; прижалась ниже к шее, вдохнула запах развевающейся гривы.

	Они вдвоем оставили позади Джебова жеребца, уже сбивавшегося с сил.

	Когда они пересекли финишную черту, толпа смолкла.

	Пыль после заезда всё ещё висела в воздухе, разливая по всему золотистую дымку, и Рейчел видела, как Джеб выкручивает гриву своей проигравшей лошади, будто пытаясь причинить ей боль.

	Он злобно смотрел на животное.

	Она в ответ злобно посмотрела на него, но он её взгляд игнорировал.

	Она повернулась к Сэмюэлу — тот выглядел мрачным.

	— Где место преступления? — спросила она.

	Он нахмурился.

	— Уговор есть уговор, — напомнила она.

	Он что-то пробормотал себе под нос.

	Итан добавил:

	— Мы играем по-хорошему, Сэм. Но можем сыграть и по-плохому. Тебе правда нужно, чтобы сюда навалилась вся государственная машина?

	Сэмюэл снова что-то буркнул себе под нос, потом всё же повернулся, махнул рукой, велел им следовать за ним — плечи у него поникли.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ветер свистел в кронах, пока Рейчел и Итан плелись позади Сэмюэла Кларка, их неохотного проводника. Они осторожно выбирали дорогу среди корявых корней и поваленных веток; в прохладном воздухе было видно их дыхание. Лес будто сжимался вокруг них, а тени от залитых солнцем листьев обманывали зрение.

	Сэмюэл казался ниже ростом из-за вечной хмурой складки, намертво врезавшейся в лицо. С самого начала он дал понять, что двум рейнджерам не доверяет. Рейчел чувствовала это недоверие, как холодок на затылке, но отмахнулась. Работа есть работа, и мнение Сэмюэла сейчас не имело значения.

	— Под ноги смотрите, — проворчал Сэмюэл, кивнув на особенно коварный участок тропы. — Не хватало ещё, чтоб вы, городские, тут лодыжку сломали.

	— Спасибо, что предупредил, — ровно ответил Итан. Он ловко прошёл по неровной земле; выросший в большой семье в сельской местности, он и в таких ситуациях держался уверенно. Рейчел невольно залюбовалась тем, как легко он ориентируется в этом грубом, дикарском ландшафте.

	Когда они приблизились к месту преступления, у Рейчел в животе туже затянулся узел напряжения. Это было не первое её дело, но мысль о том, что чья-то жизнь снова оборвалась, всё равно тяжело ложилась на сердце.

	Они вышли из леса к загону для лошадей; животные мирно паслись чуть дальше, за ограждением. Рейчел остановилась, оглядываясь; инстинкты цеплялись за каждую мелочь.

	— Там, — пробормотал Сэмюэл, указывая на близкую рощицу. Подходя, Рейчел заставила себя собраться.

	Тело женщины лежало, раскинувшись среди кустарника; мёртвые глаза пусто смотрели в небо, а одна рука была закинута в развилку ветви буквой Y. — Её звали Сара, — тихо сказал Сэмюэл, и в голосе прозвучала тень чувства. — Она была замужем за работником с ранчо наших конкурентов — Джеком.

	Рейчел взглянула на него.

	— У Сары была фамилия?

	— Гивенс, — пожал он плечами.

	Рейчел один раз кивнула, занесла в телефон, а Итан принялся осматривать пространство вокруг тела. Она присоединилась, и её взгляд с отточенной точностью скользил по растительности. Они двигались медленно, методично, понимая: даже самая мелкая зацепка может раскрыть дело настежь. И пока они работали, узел в животе Рейчел понемногу отпускал,

	Она снова была на охоте.

	Она вгляделась в тело: рука, зажатая в развилке ветки, выглядела так, будто её уложили туда нарочно.

	Лицо женщины было исцарапано, в грязных разводах.

	Ноги — босые.

	Рейчел нахмурилась, глядя на эти ступни, и на миг замешкалась. Обойдя тело, она заметила глубокие рассечения на пятках.

	— Она бежала через лес, — тихо сказала Рейчел.

	— М-м? — Итан взглянул на неё и нахмурился. — Думаешь, за ней гнались?

	Рейчел вздохнула и один раз кивнула. Она подняла глаза на кроны; тени от листвы напоминали маленькие силуэты рыбьей стаи. Сильного запаха от тела ещё не было — значит, всё случилось недавно.

	— Где судмедэксперт? — спросил Итан, оглядываясь.

	Рейчел задавалась тем же вопросом.

	Она нахмурилась, глядя на Сэмюэла: тот делал вид, будто не слышит, мрачно привалившись к белому столбу ограды.

	Она снова перевела внимание на жертву. Одежда на женщине была изорвана, как и кожа. Рейчел гадала, сколько времени та мчалась через лес. Кто гнался за ней?

	Запах сырой земли и далёкое ржание лошадей наполняли воздух, пока Рейчел и Итан

	обходили место преступления по кругу. Солнце уже клонилось к закату, отбрасывая длинные тени, которые тянулись по лесной подстилке, словно костлявые пальцы.

	— Эй! — рявкнул грубый голос, выдернув Рейчел из этого жуткого наваждения.

	Она оглянулась и заметила небольшую толпу у одного из загонов. Незнакомый мужчина стоял, скрестив руки на груди. Предплечья у него были жилистые, зато живот — рыхлый, обвисший.

	Его сальные волосы

	были зачёсаны назад, открывая редеющую линию волос и пару бусинок-глаз, которые нервно метались по сторонам.

	Теперь он выставил вперёд мясистую ладонь и пятился, удерживая руку протянутой.

	— Нет, нет — Сайлас сказал. Ты никуда не пойдёшь! Стой. Не заставляй меня усадить тебя!

	А впереди него из-под деревьев выходила вторая фигура — она шла навстречу, решительно качая головой и грозя пальцем.

	— Н-нет! — заикаясь, возразил мужчина в белом лабораторном халате с бейджем на лацкане. — Х-х-хватит! Я и так сидел достаточно. Теперь я пойду смотреть тело. Уйди с дороги!

	— По-моему, я нашёл судмедэксперта, — пробормотал Итан себе под нос.

	Почти казалось, будто этот здоровенный, пузатый как бочка ранчер пытается загнать обратно пугливого ягнёнка. Судмедэксперт был весь на нервах — под стать своему заиканию. Круглое лицо, пухлые щёки — почти по-детски. Только волосы белые и редкие, как облачко.

	— Ну-ка погоди! — сказал ранчер покрупнее. — Стой! Я сказал стой, чёрт побери!

	Этот тип продолжал боком пятиться вдоль ограды загона, не подпуская судмедэксперта ближе к телу. Глаза у судмедэксперта метались между ранчером и безжизненной Сарой; на лбу выступили бусины пота.

	— Эй, Том! — крикнул Сэмюэл.

	Крупный ранчер обернулся и удивлённо моргнул, заметив двух рейнджеров у тела.

	— У нас гости, дружище. — Сэмюэл пожал плечами.

	Том с ним обменялись каким-то немым пониманием. Но глаза здоровяка сузились, и он злобно уставился на Сэмюэла Кларка.

	— Позволить этому городскому выскочке тыкать в Сару и ковыряться в ней? Вот ещё! — выплюнул Том, перекосившись от ярости. — Джек её убил, как пить дать. И точка. Нечего тут всей этой вашей заумной научной чепухой заниматься.

	— Джек? — сказала Рейчел. — Кто такой Джек?

	Том развернулся к ней, сверля взглядом. — Муж. Вот кто.

	— Муж жертвы?

	— Верно. А ты кто такая?

	— Рейнджер Блэквуд, — сказала она. — А это рейнджер Морган.

	Итан слегка кивнул в знак приветствия, но Том этого будто и не заметил.

	— Почему вы думаете, что Джек её убил? — спросила Рейчел, глядя на разъярённого ранчера.

	Судмедэксперт воспользовался моментом, пригладил прядку белых волос и юркнул мимо здоровяка, спеша к телу мелкими торопливыми шажками.

	Том не заметил. Вместо этого он повернулся к Рейчел. — Да потому что.

	— Это не причина.

	— Потому что — и всё.

	Рейчел покачала головой.

	Том вздохнул, снова скрестив огромные руки на дряблом животе, и сделал шаг вперёд — под сапогом хрустнула сосновая шишка. Он сказал:

	— Джек ревновал. Думал, Сара ему изменяет.

	— Она изменяла?

	Том пожал плечами, нахмурившись. — Ну… болтали там кое-что, вроде того.

	— Вы, похоже, очень любили Сару, — тихо сказала Рейчел.

	— Ага? Я её ещё со школы знаю. Она человек хороший. Наши мамаши вместе гимны поют. Ты в чём меня обвиняешь, дамочка?

	— Я вас ни в чём не обвиняю, — поспешно сказала Рейчел. — Просто пытаюсь понять, что тут происходит.

	— Ну так пойми вот что, — сказал Том, понизив голос до угрожающего рыка. — Джек опасный. Вспыльчивый. И за оружие хватается быстро.

	Рейчел и Итан переглянулись.

	— Кто-нибудь видел Джека здесь? — спросил Итан.

	Том покачал головой. — Никто его не видел. Но у него домик в холмах, недалеко отсюда.

	Рейчел кивнула. — Можете показать нам, где?

	Том замялся. — Надо посмотреть…

	— Посмотреть на что?

	Он бросил взгляд на Сэмюэла.

	Теперь коронер ковырялся в теле, бормоча себе под нос, делая шаг то в одну сторону, то в другую и хмурясь.

	— Займёт время, — сказал он, ни к кому особо не обращаясь. Он бросил взгляд на Рейчел, нахмурился и покачал головой. — Я задержался.

	— Не спешите, — ответила она. — Ну… всё-таки спешите.

	Он нервно кивнул, вздохнул и снова сосредоточился на теле.

	Коронер добавил, стараясь, чтобы голос не дрогнул:

	— Чем дольше мы тут топчемся, тем холоднее след.

	Том всё пытался вмешаться, подходя к коронеру угрожающе близко.

	Но Итан шагнул вперёд, преградив путь мужчине покрупнее. Враждебность чувствовалась на каждом шагу — поняла Рейчел, и это начинало выводить её из терпения.

	Том злобно уставился на них обоих, крепко сжав челюсти. После напряжённой паузы он наконец с рычанием отступил в сторону, позволяя перепуганному коронеру продолжать.

	— Спасибо, — тихо сказала Рейчел, сдерживая раздражение, и смотрела, как коронер вновь переключился на тело Сары; руки у него слегка дрожали, пока он продолжал осмотр.

	Рейчел глубоко вдохнула, втянув резкий запах сосновой хвои, смешанный с едва уловимым медным духом пролитой крови. Она оглядела поляну, где лежало тело, отметив вытоптанную траву и раздавленные листья под ногами. Взгляд задержался на жертве — резкий контраст с сочной зеленью вокруг.

	— С чего начнём? — спросил Итан; голос у него был тихий, но твёрдый. Он стоял рядом, с такой же напряжённой сосредоточенностью осматривая место.

	Он решил не обращать внимания на подозрительные взгляды Сэмюэла и Тома. Рейчел его не винила. Ей самой всё больше хотелось поступить так же.

	— Следы, признаки борьбы, любые странности, — ответила Рейчел, лихорадочно перебирая в уме возможные улики. Она знала: надо быть внимательными, иначе они упустят что-то важное.

	Итан кивнул, уже шаря взглядом по земле в поисках хоть какой-то зацепки. Они разошлись, каждый заняв свою сторону небольшой поляны. Рейчел осторожно обходила периметр и не могла избавиться от холода, пробегавшего по спине, — мысль о том, что убийца ходил по этой самой земле, преследовала её на каждом шагу.

	Но место было изрядно истоптано. Наверное, детьми, которые и нашли тело.

	И всё же, когда взгляд скользнул по земле, она замерла и снова посмотрела на дерево.

	Рука была втиснута в развилку самых нижних ветвей, в «Y».

	Намеренно. Тело оставили здесь намеренно.

	Она подошла к дереву, ведя глазами по коре.

	И тут она это заметила. Небольшое пятнышко розовой краски зацепилось за шероховатый участок коры всего в нескольких сантиметрах над рукой. Рейчел наклонилась ближе и протянула пальцы к краске. На ощупь она была сухой.

	— Эй, Итан, — позвала она; голос звучал низко, но настойчиво. — Подойди сюда.

	Он поспешил к ней, быстро оглядывая место вокруг дерева.

	— Что ты нашла?

	Рейчел указала на пятно.

	Итан наклонился ближе.

	— Краска?

	— Угу.

	— Тебе это о чём-то говорит?

	Она покачала головой и взглянула на него.

	— Я надеялась, что тебе скажет.

	— Я вырос в этих местах, но не на ранчо.

	Она кивнула и обернулась к Сэмюэлу и Тому.

	— Эта краска вам о чём-нибудь говорит?

	Том глянул, фыркнул:

	— Наверное, от того, кто красил забор.

	— Цвет не тот, — ответила Рейчел.

	Он лишь пожал плечами — явно ему было всё равно.

	Рейчел сфотографировала странно расположенное пятно краски и отошла от тела.

	— Сколько, по-вашему, ещё? — спросила она, обращаясь к коронеру.

	Он взглянул на неё и нахмурился:

	— Долго.

	— Может, стоит поговорить с этим Джеком? — предложил Итан, нахмурив брови.

	Рейчел повернулась к пузатому владельцу ранчо.

	— Том, — сказала она, — этот Джек… вы говорите, он живёт в хижине в горах?

	— Угу.

	— Сможете показать дорогу?

	Он нахмурился, глядя на них, но Рейчел не моргнула и не отвела взгляда.

	— И что я с этого буду иметь?

	— Вам была дорога Сара? Вы говорите, Джек замешан… Так почему бы не сделать по совести — ради неё?

	Том на миг задумался, и Рэйчел сделала шаг в сторону, открывая ему вид на труп. Его взгляд задержался на мёртвой женщине, и на секунду он будто остолбенел.

	Наконец он тяжело вздохнул и сказал:

	— Покажу вам, где живёт этот ублюдок. Только дайте мне сначала до него добраться.

	Рэйчел на это ничего не ответила. С его вспышками она разберётся, когда они подберутся ближе к цели.

	А пока, судя по всему, им нужен проводник. И судмедэксперту требовалось время, чтобы составить нормальное заключение.

	Том пожал плечами, качая головой. Он ткнул большим пальцем себе за спину.

	— Мой грузовик вон там.

	Он развернулся и потащился по раскисшей дороге.

	Рэйчел шла следом за Томом, внимательно присматривая за Итаном, который замыкал. Тропа становилась круче по мере подъёма; деревья сомкнулись вокруг так тесно, что небо превратилось в узкую полоску синевы.

	Том вёл их всё глубже в лес; его ботинки хрустели по сухому подлеску. Рэйчел невольно заметила пистолет, заткнутый сзади за пояс. Ей стало любопытно, сколько ещё оружия у него припрятано.

	— И где твой грузовик? — спросил Итан, и Рэйчел уловила в его голосе сомнение.

	Том лишь буркнул. Зато Рэйчел, с её цепким лесным взглядом, толкнула напарника локтем и указала вперёд. Между деревьями и колючим кустарником она разглядела ржавую, старую раму бортовой платформы.

	Они подошли к машине — по ворчанию мотора было слышно, что её оставили заведённой.

	Рэйчел снова почувствовала себя так, будто забрела в чужую страну, где ей незнакомы законы и правила.

	Почти казалось, что из-за каждого дерева за ними наблюдают вооружённые люди.

	Но нет... нет, это она просто накручивает себя.

	Она села на переднее сиденье, а Итан запрыгнул в кузов.

	Том присоединился через секунду, и они тронулись, углубляясь в глухую чащу вокруг этих допотопных ранчо.

	— Как я и говорил, — бросил Том через плечо, — Джек человек опасный. Лучше сначала стреляй, а вопросы задавай потом.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Луна низко висела над горизонтом, разливая мягкий голубоватый свет по густому лесу вокруг хижины Джека. Воздух был холодный и прозрачный; издалека доносился вой волка. Рэйчел, Итан и их проводник выехали на поляну перед хижиной, ведомые фарами старого томовского грузовика. Они заглушили двигатель и замерли, пока тревога грызла изнутри: перед ними стояла маленькая деревянная постройка.

	— На вид так себе, да? — пробормотал Итан, и его дыхание в холодном ночном воздухе превращалось в лёгкие облачка.

	— Судя по тому, что нам рассказывали, Джек не из тех, кто заботится о внешнем впечатлении, — ответила Рэйчел, не отрывая взгляда от тёмных окон. Она поёжилась, вспомнив предупреждение, которое они получили раньше.

	— Ладно, — сказала Рэйчел, повернувшись к Тому. — Тебе нужно остаться здесь и присмотреть за грузовиком. Не хочется спугнуть Джека, если ему есть что скрывать.

	— Ты шутишь? Я не останусь здесь один, — возразил Том, широко раскрыв глаза. Он крепче стиснул руль, так что костяшки побелели.

	— Послушай, нам нужно, чтобы ты был на месте. Если Джек заподозрит неладное и попытается смыться, нам понадобится быстрый отход, — объяснила Рэйчел. Она видела раздражение в его глазах. Он что, хотел встретиться с Джеком лично по какой-то причине?

	Она не понимала, что тут происходит, но сейчас он привёл их к цели.

	Итан добавил:

	— К тому же ты знаешь эти леса. Если что-то покажется странным, предупредишь нас.

	Том выглядел так, будто хотел спорить дальше, но Рэйчел уже выскальзывала из кабины. Итан спрыгнул из кузова, и они вдвоём пошли рядом, плечом к плечу, вверх по подъездной дорожке, усыпанной листьями.

	Пока они шли к домику, Рейчел никак не могла отделаться от тревоги, тяжёлым комом осевшей в животе. Каждый шаг, казалось, оглушительно отдавался в неподвижной ночи, и она не раз оглядывалась через плечо, наполовину ожидая увидеть в тенях чью-то притаившуюся фигуру.

	— Ухо востро, — прошептала она Итану; тот в ответ молча, серьёзно кивнул.

	Тяжёлый запах хвои и сырой земли забил Рейчел ноздри, когда она решительно постучала в дверь домика. Она взглянула на Итана: он стоял рядом, настороженный, с рукой у кобуры.

	Никто не ответил.

	Рейчел постучала сильнее, костяшки глухо застучали по дереву.

	— Правоохранительные органы. Рейнджеры! — крикнула она.

	Тишина.

	Она отступила на шаг, глядя на холодные тёмные окна. Дом не выглядел обитаемым.

	Внезапный скрип заставил сердце болезненно ёкнуть.

	Рейчел напряглась, и звук приблизился к двери. Ей почудилось, будто внутри кто-то бормочет.

	Дверь медленно распахнулась, и на пороге появился высокий, плечистый мужчина с растрёпанными волосами и бородой, словно не знавшей бритвы уже несколько месяцев. Взгляд у него был колючий, но по-настоящему Рейчел поразило тёмно-красное кровь на его руках и пятна, расползшиеся по груди рубашки.

	— Вы, чёрт возьми, кто такие? — прорычал он хрипло и недоверчиво.

	— Джек Томпсон? — спросила Рейчел, стараясь говорить ровно, несмотря на жуткое зрелище перед собой.

	— Я. Чего вам надо?

	Рейчел глубоко вдохнула, чувствуя, как на плечи давит тяжесть расследования.

	— Я Рейчел Блэквуд, техасский рейнджер, а это мой напарник, Итан Морган. Мы хотим задать вам несколько вопросов о вашей жене, Саре.

	На лице Джека мелькнуло удивление, но он тут же взял себя в руки.

	— Ну, вы не вовремя. Я тут как раз разделывал оленя сзади. — Он махнул в сторону гаража. — Пойдёмте. Давайте покончим с этим.

	Когда они вслед за Джеком вошли в тускло освещённый гараж, Рейчел ощутила, как по спине ползёт холодная дрожь. Воздух был густо пропитан металлическим привкусом крови, а вид оленьей туши, подвешенной на крюк, заставил желудок сжаться. За время службы у рейнджеров она насмотрелась всякого, но эта сцена — в таком тесном, почти домашнем месте — нервировала особенно.

	— Извиняйте за бардак, — буркнул Джек, вытирая руки о грязную тряпку. — Ну? Что вы хотите узнать?

	Рейчел на миг замялась. Неужели он и правда не знает? Жена пропала больше суток назад… Но, с другой стороны, он в горах. Связи нет, а жена работала в городе. Может, так у них заведено.

	А может, он просто водит их за нос.

	Слабый медный запах тяжело висел в воздухе, смешиваясь с землянистым ароматом свежерасколотого дерева. Рейчел не сводила глаз с Джека, пока он медленно вытирал окровавленные руки о грязное полотенце. В гараже царил полумрак; в этом свете жутковато белели звериные туши, свисающие с потолка. Тени плясали по стенам, а мерцающий свет будто нарочно обманывал зрение.

	— Джек, — начал Итан ровным, выверенным голосом. — Нам нужно сообщить вам кое-что.

	Рейчел увидела, как у Джека напряглась челюсть — ожидание накрыло его тяжёлой волной. Она пристально следила за каждым, самым мелким движением его лица, выискивая любые признаки, способные выдать настоящие чувства.

	— Сара, — продолжил Итан, не отводя взгляда от Джека. — Её нашли мёртвой.

	Комнату накрыла внезапная неподвижность, нарушаемая лишь их дыханием. Рейчел вцепилась взглядом в реакцию Джека, ловя малейший намёк на вину или неожиданность. Но видела только потрясение и горе, ясно написанные у него на лице.

	— Мёртвой? — прошептал Джек, и слово едва сорвалось с губ. В глазах вспыхнула пустая, глухая печаль, но что-то было не так. Может, дело в окровавленной рубашке. Рейчел не могла понять, в чём именно, но то, как он держался, как его взгляд на одно мгновение метнулся в сторону, показалось ей странным.

	— Вы можете рассказать нам о ваших отношениях с Сарой? — спросила Рэйчел; по голосу не чувствовалось и тени подозрения, которое в ней уже зрело.

	Джек посмотрел на неё, и в его глазах блеснули не пролившиеся слёзы. — Мы были… Мы были счастливы. Иногда ругались, как любая пара, но любили друг друга. Только погодите… мертва? Вы уверены?

	— Боюсь, да.

	— Между вами в последнее время случалось что-нибудь необычное? Какие-нибудь ссоры, разногласия? — вклинился Итан, подхватив Рэйчелину линию вопросов.

	— Ничего такого, — ответил Джек, и голос у него сорвался, словно перехватило горло. — Просто… просто обычное. Зачем вы меня об этом спрашиваете? Где она? Кто это сделал?

	— Джек, — мягко сказала Рэйчел, прищурившись и продолжая следить за каждым его движением. — Мне очень жаль. Мы пытаемся понять, что произошло. Для этого нам нужно разобраться в ваших отношениях с Сарой.

	— Есть кто-то ещё, кто мог бы хотеть причинить ей вред? — спросил Итан, сохраняя спокойствие.

	— Нет, — выдавил Джек и вытер слезу, покатившуюся по щеке. — Не могу представить никого, кто был бы на такое способен. — Он замялся, сжав рукоять мясницкого ножа так, что побелели пальцы. — «Ещё»? — сказал он.

	— Что? — переспросил Итан.

	— Вы сказали: кто-то ещё. А теперь вы здесь… разговариваете со мной? — Глаза у него расширились над заросшим лицом. — Чёрт… вы думаете… это я к этому причастен? — Он сильнее стиснул нож.

	Итан сделал почти незаметный шаг назад.

	Рэйчел решила не реагировать. Пока — нет. Она доверяла своим реакциям на случай, если всё станет опасно.

	Но сейчас она удержала деловой тон. — Нам нужно исключить вас из числа подозреваемых, сэр. Это поможет найти того, кто это сделал.

	— Я всё ещё… как она умерла?

	— Мы пытаемся выяснить. Вы можете помочь нам, ответив на пару вопросов?

	— Я… то есть… конечно. Чёрт с ним. Спрашивайте что угодно.

	Он смотрел на неё с приоткрытым ртом. Игра? Или настоящий шок?

	На миг ей стало его по-человечески жаль, но она ещё не знала, не водят ли её за нос.

	— Для начала скажите, где вы были прошлой ночью? — спросила Рэйчел, прищурившись и выискивая в его лице любые признаки лжи.

	— Конечно. Я был здесь, в домике. Один.

	— Кто-нибудь может это подтвердить? — вмешался Итан; тон у него был твёрдый, но без обвинения.

	Джек поморщился, раздражённо сведя брови. — Нет. Я же сказал — был один.

	— Любопытно, — пробормотала Рэйчел, лихорадочно складывая в голове кусочки. Если Джек говорит правду, у них нет веских доказательств ни против него, ни в его пользу. Но в том, как он держался, было что-то — вызов, упрямое «попробуйте обвинить без доказательств», — и это настораживало.

	— Есть ещё что спросите? — прорычал Джек; терпение его явно подходило к концу. — И когда я увижу Сару, а? М?

	— Вообще-то да, — сказал Итан и чуть подался вперёд. — До нас дошли слухи о состоянии вашего брака — что между вами с Сарой всё было не так уж гладко. Прокомментируете?

	— Эти слухи — не ваше чёртово дело! — огрызнулся Джек; лицо у него налилось густой краснотой, почти в тон крови на руках.

	— Полегче, Джек, — вмешалась Рэйчел, пытаясь разрядить обстановку. — Мы просто пытаемся понять, что случилось с Сарой. Мы не для того пришли, чтобы тыкать пальцем без причин.

	— Тогда задавайте свои вопросы и оставьте меня в покое, — отрезал Джек, стиснув челюсти; злость в нём едва сдерживалась.

	— Хорошо, — уступила Рэйчел, не отводя взгляда от лица подозреваемого. — И последнее. Вы знаете кого-нибудь, кто мог бы хотеть причинить вред вам?

	Джек помедлил, прежде чем ответить; голос у него едва слышался. — Да. Да, могу назвать кое-кого, у кого на меня зуб. Том Кларк, например.

	Рэйчел постаралась не оглянуться на грузовик, тарахтевший на подъездной дорожке. Она надеялась, что Том останется на месте.

	Луна заливала землю серебристым светом, и сквозь деревья тянулись жуткие тени, пока Рейчел и Итан стояли перед гаражом Джека за его хижиной. Они переглянулись, оба ощущая, как на них давит тяжесть неопределённости. Мысли Рейчел метались, пытаясь понять реакцию Джека и то тревожное чувство, что грызло её изнутри.

	— В доме есть туалет? — вдруг спросила она.

	Джек уставился на неё.

	Она пожала плечами, не сводя с него глаз — во взгляде застыл вопрос. Нечего скрывать, верно?

	Похоже, он уловил намёк, и, хмыкнув, тоже пожал плечами.

	— Да пожалуйста, — огрызнулся он. — На первом этаже. Ничего не трогай.

	Она кивнула и, развернувшись, пошла к хижине.

	Рейчел задержала дыхание, приближаясь к двери и прислушиваясь к любым звукам. Она толкнула заднюю дверь — та зловеще скрипнула, и Рейчел ощутила на себе тяжёлый взгляд Джека. Она не обернулась.

	Внутри было тускло и захламлённо: повсюду валялись грязные вещи и пустые пивные банки. Рейчел поморщилась от вони застоявшегося табачного дыма и немытой посуды, но пошла дальше.

	Пробираясь к ванной, Рейчел заметила на кухонном столе стопку бумаг. Любопытство взяло верх: она подошла и начала перебирать листы. Счета, рекламный мусор, старые чеки — всё это сыпалось из груды, но один лист бросился ей в глаза.

	Это была записка от руки, нацарапанная неаккуратным курсивом. Сердце Рейчел забилось быстрее, когда она прочла:

	«Встретимся у старой мельницы, в полночь. Никому не говори».

	Ни подписи, ни намёка, кому адресовано. В голове Рейчел вихрем закружились варианты. Тайное свидание? Или всего лишь безобидная записка между влюблёнными?

	Быстро сфотографировав записку на телефон, Рейчел пошла в ванную и с облегчением увидела, что там никого нет. Моя руки, она всматривалась в своё отражение, пытаясь усмирить адреналин, бегущий по венам.

	Она отошла от раковины и специально выключила и включила свет, чтобы Джек — наблюдающий снаружи — понял: она действительно заходила в ванную. Льющаяся вода должна была отозваться эхом в трубах, которые она видела за домом.

	Она бесшумно двинулась через полутёмные комнаты, взглядом выискивая всё, что казалось неуместным. Чувства обострились: 
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